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Symbols used to mark 
instructions

1 Important safety instructions

For your own safety

The high-pressure cleaner may 
only be used by persons in-
structed in its use and who have 
been expressly authorised to do 
so.

Although extremely easy to op-
erate, children should not be al-
lowed to use the cleaner.

General

Use of the high-pressure clean-
er is subject to the applicable lo-
cal regulations.
Besides the operating instruc-
tions and the binding accident 
prevention regulations valid in 
the country of use, observe rec-
ognised regulations for safety 
and proper use.
Do not use any unsafe work 
techniques.

Transport

Transport of the high-pressure 
cleaner is easy on its large 
wheels. 

For safe transport in and on ve-
hicles we recommend to prevent 
the equipment from sliding and 
tilting by fixing it with belts.

For transport at temperatures 
around or below 0°C, anti-freeze 
should be drawn into the pump 
beforehand (see chapter 6). 

Before starting the cleaner

If your 3-phase cleaner was 
supplied without a plug, have 
it fitted with a suitable 3-phase 
plug with earth conductor, by an 
electrician.

Before use, check that the high-
pressure cleaner is safe and in 
proper condition. 
Regularly check whether the 
power cord is damaged or 
shows signs of ageing. 

Use the high-pressure cleaner 
only when the mains power lead 
is in a safe condition. (risk of 
electric shock if damaged!).

Check the rated voltage of the 
high-pressure cleaner before 
connecting it to the mains power 
supply. Ensure that the voltage 
shown on the rating plate corre-
sponds to the voltage of the lo-
cal mains power supply.
We strongly recommend that the 
power supply to the high pres-
sure cleaner be connected via a 
residual current circuit breaker. 
This device stops the supply of 
electricity if the leakage current 
to earth exceeds 30 mA for 30 
ms or it has an earth tester cir-
cuit.

Operate the cleaner only in an 
upright position!

Please observe the regulations 
and provisions applicable in 
your country. Before putting the 
high-pressure cleaner into ser-
vice, carry out a visual check of 
all the major components.

Safety instructions in these 
operating instructions which 
must be observed to prevent 
risks to persons are marked with 
this danger symbol.

Before starting up your high-
pressure washer for the first 
time, this instruction manual 
must be read through carefully. 
Save the instructions for later 
use.

This indicates tips and instruc-
tions to simplify work and to en-
sure safe operation.

This symbol is used to mark 
safety instructions that must be 
observed to prevent damage 
to the machine and its perfor-
mance.
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CAUTION!
High-pressure water jets can be 
dangerous if misused. The jet 
must not be directed at persons, 
animals, live electrical equip-

ment or the cleaner itself.
Wear appropriate protective 
clothing and eye protectors.
Do not direct the jet towards 
yourself or towards other per-
sons in order to clean clothes or 
footwear. 

During operation of the cleaner, 
recoil forces are produced at the 
spraying device and, when the 
spray lance is held at an angle, 
a torque is also created. The 
spraying  device must therefore 
be held firmly in both hands.

Do not use the cleaner when 
other people without protective 
clothing are in the working area.

Check that cleaning will not 
result in dangerous substanc-
es (e.g. asbestos, oil) being 
washed off the object to be 
cleaned and harming the envi-
ronment.

WARNING!
This machine has been de-
signed for use with the cleaning 
agent supplied or recommend-
ed by the manufacturer. The 
use of other cleaning agents or 
chemicals may adversely affect 
the safety of the machine.
Risk of explosion – Do not spray 
flammable liquids.

Do not clean delicate parts 
made of rubber, fabric, etc. with 
the 0° jet.  Keep some distance 
between high pressure nozzle 
and surface in order to prevent 
the surface from damage.

Do not use the high-pressure 
hose for lifting loads.

NOTE!
The maximum permissible 
working pressure and tempera-
ture are printed on the high-
pressure hose.

Do not continue to use the clean-
er if the mains power lead or 
high-pressure hose is damaged.

Ensure adequate air circulation. 
Do not cover the cleaner or op-
erate it in inadequately ventilated 
rooms!

Store the cleaner where 
it will not be exposed to 
frost!

Never operate the cleaner with-
out water. Even brief shortages 
of water result in severe dam-
age to the pump seals.
Switch off the cleaner after max. 
3 minutes.

Water connection

This high pressure 
washer is only al-
lowed to be connected with the 
drinking water mains, when an 
appropriate backflow preventer 
has been installed, Type BA ac-
cording to EN 60335-2-79. The 
backflow preventer can be or-
dered under number 10641117
7,106411178,106411179,1064
11184. The length of the hose 
between the backflow preventer 
and the high pressure washer 
must be at least 12 metres (min 
diameter 3/4 inch) to absorb 
possible pressure peaks. Op-
eration by suction (for example 
from a rainwater vessel) is car-
ried out without backflow pre-
venter. Recommended suction 
set: 61256. As soon as water 
has flown through the BA valve, 
this water is not considered to 
be drinking water any more.

Operation

CAUTION!
Unsuitable extension leads can 
represent a source of danger. 
Always unwind cord from the 

reels completely to prevent the 
power cord overheating.

Plugs and connectors of mains 
power leads must be at least 
splash water-proof. 

Do not damage the mains power 
lead (e.g. by driving over it, pull-
ing or crushing it).
Disconnect the power cord by 
pulling the plug only (do not pull 
or tug the power cord).

Electrical equipment

CAUTION!
Never spray electrical equip-
ment with water: danger for per-
sons, risk of short-circuiting.

The cleaner may only be con-
nected to a correctly installed 
plug socket.

Switching on the cleaner may 
cause voltage fluctuations.
Voltage fluctuations should not 
occur if the impedance at the 
transfer point is less than 0.15
If in doubt ask your local elec-
tricity supplier.

Maintenance and repair

CAUTION!
Always remove the plug from 
the mains plug socket before 
cleaning or carrying out mainte-
nance work on the cleaner.

Carry out only the maintenance 
operations described in the oper-
ating instructions. Use only original 
Nilfisk-ALTO spare parts.
Do not make any technical modi-
fications to the high-pressure 
cleaner.

Ensure that the machine is regu-
larly serviced by Authorised Nilfisk-
ALTO dealers in accordance with 
the maintenace plan. Failure to do 
so will invalidate the warranty.
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CAUTION!
High-pressure hoses, fittings and 
couplings are important for the 
safety of the cleaner. Use only 
high-pressure parts approved by 
the manufacturer!

The mains power lead must not 
differ from the version specified 
by the manufacturer and may only 
be changed by an electrician.
Please contact the Nilfisk-ALTO 
service department or an au-
thorised specialist work-shop for 
all other maintenance or repair 
work!

Testing

The cleaner conforms to the 
German „Guidelines for Liq-
uid Spray Jet Devices“. The 
high-pressure cleaner must be 
subjected to a safety examina-
tion in accordance with the „Ac-
cident Prevention Regulations 
for Working with Liquid Spray 
Jet Devices“ as required, but 
at least every 12 months, by an 
authorised inspector and this re-
port must be saved.

After all repairs or modifica-
tions to electrical equipment, 
the protective conductor resist-
ance, the insulation resistance 
and the leakage current must 
be measured. Furthermore, a 
visual inspection of the mains 
power lead, a voltage and cur-
rent measurement and a func-
tion test must be carried out. 
Our after-sales service techni-
cians are at your disposal as au-
thorised inspectors.

The complete „Accident Preven-
tion Regulations for Working 
with Liquid Spray Jet Devices“ 
are available from the Carl Hey-
manns Verlag KG, Luxemburger 
Strasse 449, 50939 Cologne or 
from the appropriate associa-
tion of employers’ liability insur-
ances.

Unloader valve

Unacceptably high pressure is 
fed back without residual pres-
sure via a bypass line into the 
intake line of the pump when the 
safety device is tripped. 
The unloader valve is set and 
sealed at the factory and must 
not be adjusted.

Safety devices
Thermal sensor: 
A thermal sensor protects the 
motor against overloading. The 
machine will restart after a few 
minutes when the thermal sen-
sor has cooled.
Locking device on spray gun:
The spray gun features a lock-
ing device. When the pawl is 
activated, the spray gun cannot 
be ope rated.

Warning
• Inhalation of aerosols can 

be hazardous to health.
• Where applicable use a 

device in order to avoid or 
reduce aerosols production, 
e.g., a shield covering the 
nozzle.

• For protection against aero-
sols use a respiratory mark 
of class FFP 2 or higher.

O

I
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2 Description

2.2 Purpose This high-pressure cleaner has been designed for professional use 
in:
–  agriculture
–  industry
–  transport industry
–  automotive cleaning
–  municipal facilities
–  cleaning trade
–  construction industry
–  food industry
 etc.
Chapter 5 describes the use of the high-pressure cleaner for various 
cleaning jobs.

Always use the cleaner as described in these operating instructions. 
Any other use may damage the cleaner or the surface to be cleaned 
or may result in severe injury to persons.

2.1 Use per day We recommend these products for an optional use of approx. 
X-hours use per day.

MC 5M

MC 6P

MC 7P

0 8+ Hours use per day
Recommended for use x hours / day

0 8+ Hours use per day
Recommended for use x hours / day

0 8+ Hours use per day
Recommended for use x hours / day
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2.3 Operating elements 1. Push/pull handle
2. Spray gun
3. Electrical lead
4. Holder for high pressure hose
5. High-pressure hose
6. Fastening screw
7. Lance1)

8. Parking brake1)

9. High-pressure hose connection (on standard models without hose 
reel)1)

10. Water connection and water inlet filter
11. Oil inspection slide
12. Pressure gauge1)

13. Main switch
14. Chemical dosing regulation1)

15. Water flow regulation1)

16. Chemical tank1)

17. Cover lock
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3 Before starting the cleaner

3.1 Setting up the cleaner

3.2 Check the oil level 4. Check the oil level. 
 On level ground, the oil 

should be above MIN level 
(A), when the oil is cold.

    
CAUTION!
Never lift the cleaner alone. 
Always ask a second person to 
help.

1. Before using the cleaner for 
the first time, check it care-
fully to detect any faults or 
damage. 

2. In the event of any damage 
contact your Nilfisk-ALTO 
dealer immediately.

3. Unfold and lock the handle in 
working position.

3

A



10 1) Options / model variants
Original instructions

MC 5M, MC 6P, MC 7P

3.5 Connecting the water 
supply

1. Rinse the water supply hose 
briefly in order to prevent 
sand and other dirt particles 
entering into the machine.

2. Connect water supply hose 
to the machine.

3. Open water tap.

3.4.2 Machines with high 
pressure hose reel

1. Put the quick connector of 
the high pressure hose (A) 
onto the nipple on the axle.

2. Put the high pressure hose 
into the hose guide (B) and 
fix it with the clip1).

3. Release the brake (C) on the 
hose reel guide1) and wind up 
the high pressure hose.       

A

B

C

3.3 Fill up detergent tank1) 1. Fill up detergent tank with 
prediluted Nilfisk-ALTO de-
tergent.

 
2. Pull detergent hose and filter 

out of the storage and put it 
through the opening of the 
detergent tank filler cap.

3.4 Connecting the high 
pressure hose

3.4.1 Machines without high 
pressure hose reel

1. Put the quick connector of 
the high pressure hose onto 
the nipple on the cleaner. 

NOTE!
The maximum length of 
high pressure hose is 50 m.
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3.6 Electrical connection

CAUTION!
Before connecting devices with 
voltage changeover: Check that 
the pre-selected voltage on the 
machine corresponds with the 
voltage of the electrical instal-
lation. Otherwise the electrical 
devices of the machine can be 
destroyed 1).

NOTE!
 In the case of poor water quality 
(sand, etc.), we recommend that 
a fine water filter is fitted to the 
machine. Max 50 Micron filter.

We recommend the use of a tex-
tile-reinforced water hose with a 
nominal diameter of min. 3/4" 
(19 mm).

CAUTION!
When using a cord reel:
Unwind the cord completely.

CAUTION!
The cleaner may only be con-
nected to a correctly installed 
electrical installation.

1. Observe safety instructions 
in chapter 1.

2. Put the plug into the electri-
cal socket.

400V 400V

230V

230V

230V / 400V
(220V /440V)

Nilfisk

ALTO 



3.6.1 Releasing the cable 1. Turn the cable hook (A).

2. Release the cable (B).

3. Turn back the cable hook.       

A

B
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Installation guide

               c                       c

3.7 BA valve

(a) Female 
coupling

BA valve

(b) Male 
coupling

Maintenance

1. Mount a male coupling on the water tap.
2. Connect (a) on the BA valve to the water tap.
3. Mount a female coupling on the water inlet hose.
4. Connect (b) on the BA valve to the water inlet hose.
5. Connect the water inlet hose to the high pressure washer. 
6. Turn on the water and start the machine.

At least once a year, check the function as follows:
1. After work, switch off the high pressure cleaner.
2. Close the water tap valve. 
3. Release the pressure in water the supply hose by triggering the 

spray pistol.
4. Dismount the backflow preventer. Water has to come out of the 

drain opening (c) (max. 100ml) to ensure separation of the potable 
water.

5. If this is not the case, try cleaning the BA valve or contact your 
Nilfisk-ALTO representative.

This high pressure washer/cleaner is only allowed to be con-
nected with the drinking water mains, when an appropriate 
backflow preventer has been installed, Type BA according to 

EN 60335-2-79.

The BA valve can be ordered under number:
• BA valve including GARDENA couplings: 106411177
• BA valve including NITO couplings: 106411178
• BA valve including GEKA couplings: 106411179
• BA valve without couplings: 106411184

The couplings can be ordered under number:
• 3/4” GARDENA (a): 1608629
• 3/4” GARDENA (b): 32541
• 3/4” NITO (a): 1602945
• 3/4” NITO (b): 1600659
• 1/2” NITO (b): 1604669
• 3/4” GEKA (a): 1718
• 3/4” GEKA (b): 1311

CAUTION

• The backflow preventer can be mounted either vertically or hori-
zontally, and the drain opening (c) must be mounted pointing 
downwards. 

• Water flowing from the drain opening (c) must be able to flow 
freely. 

• If there is a risk of running sands in the inlet water (i.e. from your 
own well), an additional filter should be mounted between the 
water tap and backflow preventer. 

• The length of the hose between the backflow preventer and the 
high pressure washer must be at least 12 metres (min diameter 
3/4 inch) to absorb possible pressure peaks.

• As soon as water has flown through the BA valve, this water is 
not considered to be drinking water any more.

• Protect the backflow preventer to any exposure to frost. 
• Keep the backflow preventer clean, and free of dirt.
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4 Control / Operation

4.1 Connecting the spray 
lance to the spray gun

1. Pull back the blue quick-
release grip (A) of the spray 
gun.

2. Insert the nipple of the spray 
lance (B) into the quick-
release connection and re-
lease the coupling (A).

3. Pull the spray lance (or other 
accessory) forwards to check 
that it is securely attached to 
the spray gun.NOTE!

Always remove any dirt from 
the nipple before connecting the 
spray lance to the spray gun.

4.2 Switching on the 
cleaner when it is 
connected to a water 
supply

1. Main switch
 Turn the switch to position 

" I ".

2. Unlock the spray gun and 
operate it.

3. Lock the spray gun even dur-
ing short pauses.

  

NOTE!
Operate the spray gun several 
times at short intervals to vent 
the system.
The cleaner switches off auto-
matically after the spray gun has 
been closed. To start the cleaner 
again, operate the spray gun.
DSS-models switch off with a 
delay of 20 seconds1).

A

B

O

I
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4.2.2 Switching on the 
cleaner when it is 
connected to open 
tanks in suction mode1)

 (Flow activated model)

1. Before connecting the 
 suction set: 61256 to the 
 cleaner, fill the hose with  
 water.

2. Turn the main switch to posi 
 tion " M ".

3. Unlock the spray gun and  
 operate it.

4. To start the cleaner again,  
 operate the main switch  
 again.

0
I

M

NOTE!
The cleaner automatically 
switches off after more than 5 
minutes of inactivity.
See chapter 9.4 for max. suction 
height.

4.2.1 Switching on the 
cleaner when it is 
connected to open 
tanks in suction mode1)

                 (Pressure activated 
model)

1. Before connecting the 
 suction set: 61256 to the 
 cleaner, fill the hose with  
 water.

2. Turn the main switch to posi 
 tion " I ".

3. Unlock the spray gun and  
 operate it.
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MAX

CHEM

MAX

CHEM

4.3 Pressure regulation 
with Tornado Plus 

 lance and 
PowerSpeedVario Plus 
lance.

1. Turn the twist grip on the 
lance:

– High pressure =  
 clockwise (+)

– Low pressure =  
 anticlockwise (–)

4.4 Pressure 
regulation with the 
FlexoPowerPlus 
nozzle head and the 
PowerSpeedVario Plus 
lance.

1. Twist cap of the FlexoPower-
Plus nozzle head:

– High pressure = MAX.

– Low pressure = MIN.
(CHEM)

4.5 Using cleaning agents Cleaning agent can be drawn 
in via the injector installed as 
standard only in low-pressure 
mode:

1. Dilute cleaning agent accord-
ing to the manufacturer‘s in-
structions. 

2. Tornado Plus lance and Pow-
erSpeedVario Plus lance1): 

 Set pressure regulation on 
spray lance to low pressure 
(–), or FlexoPowerPlus 

 nozzle head1): 
 Turn cap of the FlexoPow-

erPlus nozzle head towards 
„CHEM“ up to the stop.

3. The intaken volume of clean-
ing agent can be regulated by 
turning the metering valve.

4.  Select tank A by turning the  
     merering valve on "A-side".     
     Select tank B by turning the  
     metering valve on "B-side"
5. Main switch
 Turn the switch to position 

" I ".
6. Operate the spray gun.

NOTE!
Never allow cleaning agent 
to dry on the surface to be 
cleaned. The surface may be 
damaged.
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4.6 Lifting with crane

1. Before crane lifting the 
 machine should be in 
 balance. Loosen the screw  
 (A), push the handle (B) a  
 little forward.

2. When the two marks are  
 aligned (C), the handle is in  
 crane-lifting -position.

3. Be carefull to fasten the  
 screw (D) in the lifting 
 position.

4. Wrap a belt strop around  
 center of the handle (E)
 for the crane to hook in.

WARNING!
Do not stand under the 
machine hanging in the 
air.

A B

D

E

C
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5 Applications and methods

Efficient high pressure cleaning is achieved by following a few 
guidelines, combined with your own personal experience of specific 
cleaning tasks. Accessories and detergents, when correctly chosen, 
can increase the efficiency of your pressure washer. Here is some 
basic information about cleaning.

5.1.1 Soaking Encrusted or thick layers of dirt can be loosened or softened up by 
a period of soaking. This is for example an ideal method within agri-
culture – for example, within pig sties. The ideal soaking method can 
be achieved via use of foam or simple alkaline detergent. Let the 
product lie on the dirty surfaces for around 10 - 30 minutes before 
pressure washing. The result will be a much quicker high pressure 
cleaning process.

5.1 Techniques

5.1.2 Detergent and Foam Foam or detergent should be applied onto dry surfaces so that the 
chemical product is in direct contact with the dirt. Detergents are 
applied from bottom to top, for example on a car bodywork, in order 
to avoid “super clean” areas, where the detergent collects in higher 
concentration and streams downwards. Let the detergent work for 
several minutes before rinsing but never let it dry on the surface 
being cleaned.

5.1.3 Temperature Detergents are more effective at higher temperatures. Greases, oils 
and fats can be broken down more easily at higher temperatures 
also. Proteins can be cleaned at temperatures of around 60°C. Oils, 
traffic film around 70°C, and grease can be cleaned at 80°C - 90° C.

5.1.4 Mechanical Effect In order to break down tough layers of dirt, additional mechanical 
effect may be required. Special lances and rotary or wash brushes 
offer this supplementary effect that cuts through dirt. 

5.1.5 High Water Flow or 
High Pressure

High pressure is not always the best solution and high pressure may 
damage surfaces. The cleaning effect also depends upon water 
flow. Pressure levels of around 100 bar may be sufficient for vehicle 
cleaning (in association with hot water). Higher flow levels give the 
possibility to rinse and flush away large amounts of dirt easily.
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5.2  Some typical cleaning tasks
5.2.1 Agriculture

Task Accessories Method

Stables
Pig Pens, Sties

Cleaning of 
walls, floors and 
equipment.

Detergents

Chemical Foam 
Injectors
Foam lance
Powerspeed lance
Floor Cleaner

Universal
Alkafoam

Disinfectant 
DES 3000
DES 4000

1. Soaking – apply foam to all surfaces (bottom to top) 
and wait for approx. 10 - 30 minutes.

2. Remove the dirt from surfaces with the high 
pressure lance or chosen accessory. Again, clean 
from bottom to top on vertical surfaces.

3. To flush away large quantities of dirt, change to low 
pressure mode and use the higher flow to push 
away the dirt.

4. Use recommended disinfectant products and 
methods to ensure hygiene. Apply DES 3000 
disinfectant once the surfaces are perfectly clean.

Machinery
Tractors
ploughs etc.

Detergent injection
Powerspeed lances
Curved lances and 
underchassis washers
Brushes

1. Apply detergent to vehicle or equipment surfaces in 
order to soften up dirt and grime. Apply from bottom 
to top.

2. Proceed with cleaning using the high pressure 
lance.  Clean again from bottom to top.  Use 
accessories to clean in difficult to reach places. 

3. Clean fragile areas such as motors, rubber at lower 
pressure levels to avoid damage.

5.2.2 Vehicle

Task Accessories Method

Vehicle bodywork

Detergents

Standard lance
Detergent injection
Curved lances and 
underchassis washers
brushes

Aktive Shampoo
Aktive Foam
Sapphire
Super Plus
Aktive Wax 
Allosil
RimTop

1. Apply detergent to vehicle or equipment surfaces 
in order to soften up dirt and grime. Apply from 
bottom to top. In cases of particularly dirty vehicles, 
pre-spray with a product such as Allosil in order 
to remove traces of insects etc, then rinse at low 
pressure and apply normal car cleaning detergent. 
Let detergents settle for 5 minutes before cleaning 
off. Metallic surfaces can be cleaned using RimTop.

2. Proceed with cleaning using the high pressure 
lance.  Clean again from bottom to top.  Use 
accessories to clean in difficult to reach places.  
Use brushes in order to add a mechanical cleaning 
effect. Short lances can help for cleaning of motors 
and wheel arches. Curved lances or undercarriage 
washers  can be valuable for the cleaning of car 
underchassis and wheel arches.

3. Clean fragile areas such as motors, rubber at lower 
pressure levels to avoid damage.

4. Apply a liquid wax using the pressure washer in 
order to protect the bodywork from pollution.
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5.2.3 Buildings and Equipment

These are merely several examples of cleaning tasks that can be solved by a pressure washer in as-
sociation with accessories and detergents. Each cleaning task is different. Please consult your local 
dealer or Nilfi sk-ALTO representative in order to discuss the best solution for your own cleaning tasks.

Task Accessories Method

General surfaces

Metallic equipment

Detergents

Foam injectors 
Standard lance
Curved lances
Tank cleaning
head

Intensive
J25 Multi
Combi Aktive
Alkafoam 

Disinfectant
DES 3000

1. Apply thick foam over the surfaces to be cleaned. 
Apply on dry surfaces. Apply from top to bottom on 
vertical surfaces. Let the foam act for up to 10 - 30 
minutes for the optimal effect.

2. Proceed with cleaning using the high pressure 
lance.  Use applicable accessories. Use high 
pressure to dislodge large amounts of incrusted 
dirt or grime. Use lower pressure and high water 
volume in order to rapidly flush away loose dirt and 
rinse surfaces.

3. Apply DES 3000 disinfectant once the surfaces are 
perfectly clean.

Areas covered by amounts of loose dirt, such as 
animal remains in slaughterhouses, can be removed 
by using high water flow to flush away the dirt to 
evacuation pits or drains.
Tank cleaning heads can be used to clean barrels, 
vats, mixing tanks etc. Cleaning heads may be 
hydraulically or electrically powered and give the 
possibility for automatic cleaning without a constant 
user.

Rusted or 
damages surfaces 
prior to treatment

Wet Sandblasting 
equipment

1. Connect the sandblasting lance to the pressure 
washer and place the suction tube in the sand.

2. Always wear protective equipment during 
sandblasting.

3. Spray the surfaces to be treated with the mix of 
water and sand. Rust, paint etc will be stripped off.
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6 After using the cleaner

6.1 Switching off the 
cleaner

1. Turn the main switch to posi-
tion „OFF“.

2. Close water tap.

3. Squeeze the spray gun han-
dle until the cleaner is de-
pressurised.

4. Lock the safety catch on the 
spray gun.

O

I

6.2 Disconnecting supply 
lines

1. Remove the water hose from 
the cleaner.

2. Pull out the plug from the 
electrical socket.

6.3 Rolling up the hose and 
storing of lance

Risk of tripping!
To prevent accidents, always 
carefully roll up the hose.

1. Wind up the hose as illu-
strated.

2. Place the spray lance into 
the spray lance storage.

1. Winding up the cable from 
 front over the fastening 
 screw (A) and clock-wise 
 around the cable hooks (B).

6.4 Winding up the cable

A
B
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

6.5 Storing the cleaner 
(below 0°C)

Store the cleaner in a dry room without danger of frost or protect as 
below:

CAUTION!
If the high-pressure cleaner is stored in a room with temperatures 
around or below 0°C, anti-freeze should be drawn into the pump 
beforehand:

1. Remove the water inlet hose from the cleaner.
2. Remove the spray lance.
3. Switch on the cleaner with the main switch in position
 " I " and activate trigger on the spray gun. 
 Switch off the cleaner after max. 3 minutes.
4. Connect the suction hose to the water inlet of the cleaner and 

place it in a tank containing anti-freeze.
5. Switch on the cleaner with the main switch in position    " I ".
6. Hold the spray gun over the tank containing anti-freeze and oper-

ate it to start suction.
7. During suction operate the spray gun two or three times.
8. Lift the suction hose from the tank containing anti-freeze and op-

erate the spray gun to pump off the remaining antifreeze. 
9. Switching off the cleaner
10. To avoid any risks, store the cleaner temporarily in a heated room 

before using it again.

2.  At last turn, lock the cable 
end in the cable lock (C).C
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7 Maintenance

7.1 Maintenance plan

Weekly

First time 
after 50 

operating 
hours

Every 500 
operating 

hours
As required

7.2.1 Cleaning water inlet fi lter  

7.2.2 Checking pump oil level 

7.2.3 Changing pump oil 

7.2.4
First change  - and     
cleaning of magnet on 
drain plug



7.2 Maintenance work
7.2.1 Cleaning water inlet 

filter

A water filter is fitted on the wa-
ter inlet to prevent large parti-
cles of dirt from entering into the 
pump. 

1. Unscrew the quick-release 
connection if mounted.

2. Remove the filter and rinse it. 
Replace damaged filter. 

7.2.2 Checking the pump oil 
level

1. Check the oil level. 
 On level ground, the oil 

should be above MIN. level 
(A), when the oil is cold. 

A
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7.2.3 Changing the pump oil 1. Before changing the oil, al-
low the cleaner to become 
warm.

2. Remove cabinet.

3. Loosen and remove drain 
plug (C).The plug magnet has 
to be cleaned with a piece of 
cloth/napkin to remove metal 
particles. Drain the oil into a 
suitable container(min.1 litre) 
and dispose the oil in com-
pliance with regulations.

4. Fit drain plug and refill with 
oil according to chapter 9.4 
Technical Data.

5. Oil should be over the MIN.   
level in the oil container at 
level ground. Fill to MAX (B).

6.  Fit the cabinet again.

NOTE!
Special pump oil is required 
if the cleaner is used near food. 
Please consult your 
Nilfisk-ALTO dealer.

2.  If necessary, add oil. Fill to 
MAX level (B).

B

C
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8 Troubleshooting
Fault Cause Remedy

Pressure drop • Air in the system • Vent the system by 
operating the spray gun 
several times at short 
intervals. If necessary, 
operate the cleaner for a 
short time without the high-
pressure hose connected.

• High pressure nozzle blocked 
worn

• Clean/replace the high 
pressure nozzle

• Detergent tank empty • Top up detergent tank or 
set detergent to “0”

Pressure fl uctuations • Pump draws in air (only 
possible in suction mode)

• Check that the suction set 
is air-tight

• Lack of water • Open water tap
• Water inlet hose is too long 

or its cross-section too small
• Use a water inlet hose 

that can provide the water 
fl ow (Qmax) defi ned for the 
machine

• Lack of water caused by 
blocked water fi lter

• Clean the water fi lter in the 
water connection (never 
work without water fi lter)

• Lack of water because max. 
permissible suction height 
has not been heeded

• See instructions

The motor does not start when 
the cleaner is switched on

•

•

The plug is not inserted 
properly, i.e. there is no 
current

Oil level too low

•

•

Check the plug, lead and 
switch and if necessary 
have them replaced by a 
skilled electrician
Check oil/add oil

•

•

The mains fuse is switched 
off
The overload protection 
has been activated due to 
overheating or overloading of 
the motor

•

•

Switch on the mains fuse

Check that the mains 
voltage and the cleaner 
voltage are the same. 
Switch off the cleaner and 
allow it to cool for at least 3 
minutes

When the cleaner is switched 
on the motor buzzes without 
starting

• The mains voltage is too low 
or there is a phase failure.

• Have the electrical 
connection checked

• The pump is blocked or 
frozen

• Contact the Nilfi sk-ALTO 
customer service

• Incorrect cross-section or 
length of the extension lead

• Use lead with correct cross 
section or length

The motor switches off • The overload protection 
has been activated due to 
overheating or overloading of 
the motor

• Check that the mains 
voltage and the cleaner 
voltage are the same. 
Switch off the cleaner and 
allow it to cool for at least 3 
minutes

• High-pressure nozzle is dirty • Change the high-pressure 
nozzle
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Fault Cause Remedy
No detergents drawn in • Detergent tank empty • Top up detergent tank

• The cap on the FlexoPower-
Plus nozzle head is not set to 
low pressure

• Set to low pressure

• Double lance are not adju-
sted to low pressure.

• Set to low pressure

• Injector is dirty or suction 
hose is blocked.

• Clean

9 Further information

9.1 Recycling the cleaner  Make the old cleaner unusable immediately.
• 1. Unplug the cleaner and cut the power cord.
Do not discard of electrical appliances with household waste.

As specified in European Directive 2012/19/EU on old electrical and 
electronic appliances, used electrical goods must be collected sep-
arately and recycled ecologically. Contact your local authorities or 
your nearest dealer for further information.

9.2 Guarantee Our general conditions of business are applicable with regard to the 
guarantee. 
Subject to change as a result of technical advances.

9.3 EU Declaration 
 of Conformity EU Declaration of Conformity

Product: High Pressure Washer

Type: MC 5M-MC-6P-MC 7P

The design of the unit corre sponds to 
the following  pertinent  regulations:

EC Machine Directive 2006/42/EC
EC Low-voltage Directive 2006/95/EC
EC EMC Directive     2004/108/EC
EC RoHS Directive                                                      2011/65/EC

Applied harmonised standards: EN ISO 12100-1, EN ISO 12100-2, EN 60335-2-79, 
EN 55014-1(2002), EN 55014-2(2001), EN 61000-3-2 (2006)

Applied national standards and techni-
cal specifi cations: 

IEC 60335-2-79

Name and address of the person 
autho rised to compile the technical 
fi le:

Anton Sørensen
General Manager, Technical Operations EAPC 

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Brøndby

Identity and signature of the person 
 empowered to draw up the declaration 
on behalf of the manufacturer: Anton Sørensen

General Manager, Technical Operations EAPC 

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Brøndby

Place and date of the declaration: Hadsund, 25-10-2012
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9.4 Technical Data
MC  5M-180/840  5M-200/1000 5M-200/1050 5M-220/1130

Country variant EU EU EU EU
Possible voltage, V/ph/Frez. V/ph/Hz 400V/3ph/50Hz 400V/3ph/50Hz 400V/3ph/50Hz 400V/3ph/50Hz
Fuse A 16 16 16 16
Power rating kW 4,8 6,1 6,1 7,4
Working pressure pIEC bar (MPa) 180 (18) 200 (20) 200 (20) 220 (22)
Water flow QIEC l/h 760 940 960 1040
Max. water pressure pmax bar (MPa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
Water flow Qmax l/h 840 1000 1050 1130
Max. water inlet temperature 
Intake-Pressure operation

°C (°F) 60 (140) 60 (140) 60 (140) 60 (140)

Max. water inlet pressure bar (MPa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
Max. dry suction height m 1 1 1 1
Dimensions, l x w x h mm 735x570x1020 735x570x1020 735x570x1020 735x570x1020
Weight of cleaner kg 66 71 73 78
Sound pressure level LPA at a 
distance of 1 m

dB(A) 75 76 76 75

Guarantied sound  power level 
LWA

dB(A) 88 89 89 88

Vibration ISO 5349 m/s² <1,5 +/- 1 <1,5 +/- 1 <1,5 +/- 1 <1,5 +/- 1
Recoil forces, lance1 / lance 2 N 34,4 / 36 44,7 / 46,7 46 / 46,7 52,8 / 53,6
Oil quantity l 0,73 0,73 0,73 0,73

Oil type  
BP Energol 
GR-XP220

BP Energol 
GR-XP220

BP Energol 
GR-XP220

BP Energol 
GR-XP220

MC 6P-250/1100 6P-180/1310 7P-195/1280 7P-195/1280 XT
Country variant EU EU EU EU

Possible voltage, V/ph/Frez. V/ph/Hz
400V

3ph/50Hz
400V

3ph/50Hz
400V/3ph/50Hz 400V/3ph/50Hz

Fuse A 16 16 16 16
Power rating kW 8,5 7,4 8 8
Working pressure pIEC bar (MPa) 250 (25) 180 (18) 195 (19,5) 195 (19,5)
Water flow QIEC l/h 1000 1200 1180 1180
Max. water pressure pmax bar (MPa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
Water flow Qmax l/h 1100 1300 1280 1280
Max. water inlet temperature 
Intake-Pressure operation

°C (°F) 80 (176) 80 (176) 85 (185) 85 (185)

Max. water inlet pressure bar (MPa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
Max. dry suction height m 1 1 1 1
Dimensions, l x w x h mm 775x570x1020 775x570x1020 775x570x1020 930x570x1020
Weight of cleaner kg 89 86 89 95
Sound pressure level LPA at a 
distance of 1 m

dB(A) 80 77 75 75

Guarantied sound  power level 
LWA

dB(A) 93 90 88 88

Vibration ISO 5349 m/s² <1,5 ±1 <1,5 ±1 <1,5 +/- 1 <1,5 +/- 1
Recoil forces, lance1 / lance 2 N 54,1 / 54,9 56,4 / 57,3 57,8 / 58,7 58,6 / 59,5
Oil quantity l 0,95 0,95 1,1 1,1

Oil type  
Castrol 

ALPHASyn 150
Castrol 

ALPHASyn 150
Castrol 

ALPHASyn 150
Castrol 

ALPHASyn 150

Specifications and details are subject to change without prior notice.
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Îáîçíà÷åíèÿ

1 Важные инструкции по технике 
безопасности

В целях обеспечения 
безопасности

Очистителем высокого давле-
ния разрешается пользовать-
ся только прошедшим ин-
структаж и уполномоченным 
лицам.

Несмотря на простоту в при-
менении, детям не разреша-
ется пользоваться очистите-
лем.

Общие положения

Использование очистителя 
высокого давления должно 
осуществляться в рамках 
местного законодательства.
В дополнение к инструкциям 
по эксплуатации и местными 
правилами техники безопас-
ности, необходимо соблюдать 
общепринятые требования по 
безопасности и надлежащему 
использованию.
Разрешается применять 

только безопасные методы 
работы.

Транспортировка

Очиститель высокого давле-
ния легко транспортировать 
на больших колёсах. 

Для обеспечения безопасной 
транспортировки в автомоби-
ле, рекомендуется принять 
меры по предотвращению 
скольжения и наклона обору-
дования, закрепив его с помо-
щью ремней.

Если транспортировка осу-
ществляется при темпера-
турах около или ниже 0°C, в 
насос заранее должен быть 
залит антифриз (см. раздел 
6). 

Перед использованием 
очистителя

Если трехфазная машина 
поставляется без штекера, 
электрик должен подключить 
трёхфазный штекер с зазем-
лением.

Перед эксплуатацией следует 
убедиться, что очиститель вы-
сокого давления не представ-
ляет опасности и находится 
в надлежащем техническом 
состоянии. 
Необходимо регулярно прове-
рять состояние электрическо-
го шнура на наличие повреж-
дений и признаков старения. 
Очистителем высокого дав-
ления можно пользоваться 
только в том случае, если 
электрический шнур находит-
ся в безопасном состоянии. 
(При повреждении шнура воз-
никает опасность поражения 
электрическим           током!)

Перед подключением очи-
стителя высокого давления 
к источнику электропитания 
следует проверить соответ-
ствие номинального напряже-
ния. Напряжение источника 
питания должно соответство-
вать рабочему напряжению, 
указанному на паспортной 
табличке.
Настоятельно рекомендуется 
между источником электро-
питания и очистителем вы-

Èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè â 
äàííîì ðóêîâîäñòâå, êîòîðûå 
íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü äëÿ 
ïðåäîòâðàùåíèÿ íåñ÷àñòíîãî 
ñëó÷àÿ.

Перед первым запуском очисти-
теля высокого давления, следует 
внимательно прочитать это ру-
ководство. Руководство должно 
быть сохранено для обращения к 
нему в последствии.

Ýòîò ñèìâîë âûäåëÿåò 
ïîäñêàçêè ïîâûøàþùèå 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü è 
óïðîùàþùèå ðàáîòó ñ 
àïïàðàòîì.

Ýòîò ñèìâîë óêàçûâàåò íà 
èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè 
êîòîðûå ïðåäîòâðàùàþò 
ïîâðåæäåíèå ìàøèíû 
èëè ïîâûøàþò åå 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü.
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сокого давления установить 
защитный выключатель. 
Выключатель прекращает 
подачу электричества при 
утечке тока на землю, пре-
вышающей 30 мА за 30 мс, 
или оснащается контуром 
измерения сопротивления 
заземления.

Разрешается эксплуатиро-
вать очиститель только в вер-
тикальном положении.

Необходимо соблюдать 
местные правила и нормы. 
Перед введением очистителя 
высокого давления в эксплуа-
тацию следует осмотреть все 
основные компоненты.

ВНИМАНИЕ!
При неправильном использо-
вании струя воды под высо-
ким давлением может пред-
ставлять опасность. Нельзя 
направлять струю на людей, 

животных, включенное элек-
трооборудование или на сам 
очиститель.
Необходимо использовать 
соответствующую защитную 
одежду и средства защиты 
глаз.
Нельзя направлять струю на 
себя или на других людей для 
очистки одежды или обуви. 

Если во время работы с очи-
стителя распылитель удер-
живается под углом, на него 
воздействуют сила отдачи и 
крутящий момент. Поэтому 
его нужно крепко держать 
обеими руками.
Нельзя использовать очисти-
тель, если в зоне работ на-
ходятся люди без защитной 
одежды.

Смываемые при очистке 
опасные вещества (напри-
мер, асбест, масло) не долж-

ны загрязнять окружающую 
среду.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Данная машина предназначе-
на для использования с мо-
ющим средством, поставля-
емым или рекомендованным 
производителем. Использо-
вание других моющих или 
химических средств может 
негативно повлиять на без-
опасность.
Риск взрыва – не распылять 
огнеопасные жидкости.

Нельзя выполнять очистку 
тонких деталей, изготовлен-
ных из резины, ткани и т. д. 
прямой струей, подаваемой 
под углом 0°.  При очистке 
необходимо соблюдать неко-
торое расстояние между рас-
пыляющим соплом высокого 
давления и поверхностью, 
чтобы избежать повреждения 
поверхности.

Нельзя использовать шланг 
высокого давления для подъ-
ёма груза.

ПРИМЕЧАНИЕ
Максимально допустимые 
значения рабочего давления 
и температуры нанесены на 
шланге высокого давления.

При повреждении электриче-
ского шнура или шланга вы-
сокого давления дальнейшая 
эксплуатация машины запре-
щена.

Необходимо обеспечить до-
статочную циркуляцию возду-
ха. Не накрывать очиститель 
и не работать в недостаточно 
вентилируемых помещениях!

Следует хранить очи-
ститель в местах, где 
он не будет подвержен 
температурам ниже 
нуля!

Нельзя использовать очисти-
тель без воды. Даже кратко-
временное отсутствие воды 
может привести к поврежде-

нию уплотнений насоса.
Очиститель необходимо вы-
ключить в течение 3 минут.

Подключение к 
водопроводу

Допускается под-
ключение данного очистителя 
высокого давления только к 
водопроводным сетям с пи-
тьевой водой, при условии 
установки соответствующего 
обратного клапана (тип BA в 
соответствии с требованиями 
EN 60335-2-79). Номера для 
заказа обратного клапана: 10
6411177,106411178,1064111
79,106411184. Длина шланга 
между обратным клапаном и 
очистителем высокого дав-
ления должна составлять, 
по меньшей мере, 12 метров 
(минимальный диаметр ¾ 
дюйма) для сглаживания воз-
можных пиков давления. При 
работе в режиме всасывания 
(например, из дождевого кол-
лектора) обратный клапан не 
используется. Рекомендуемое 
оборудование для всасыва-
ния: 61256. После прохожде-
ния через клапан BA вода не 
может считаться питьевой.

Эксплуатация

ВНИМАНИЕ!
Несоответствующие удлини-
тельные кабели представля-
ют собой источник опасности. 
Для предотвращения пере-
грева электрического шнура 
следует всегда полностью 
разматывать барабан.

Сетевые штекеры и шнуры 
электропитания должны быть, 
по крайней мере, брызгоза-
щищёнными. 

Требуется осторожность, 
чтобы не повредить силовой 
кабель электропитания, на-
пример, переехав, потянув 
или передавив его.
Следует отключать силовой 
кабель электропитания, удер-
живая вилку. Нельзя тянуть 
или дёргать силовой кабель.
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Электрооборудование

ВНИМАНИЕ!
Нельзя разбрызгивать воду 
на электрооборудование: воз-
можно короткое замыкание.

Очиститель можно подклю-
чать только к правильно уста-
новленной розетке.

Включение очистителя может 
привести к колебаниям напря-
жения.
Колебания напряжения не 
будет, если полное сопро-
тивление в точке перехода 
меньше 0,15 Ом. При наличии 
сомнений следует обратиться 
в местную организацию, обе-
спечивающую электроснаб-
жение.

Техническое обслуживание 
и ремонт

ВНИМАНИЕ!
Перед очисткой или выполне-
нием работ по техническому 
обслуживанию, следует от-
ключать машину от электро-
питания.

Разрешается выполнять толь-
ко операции по техническому 
обслуживанию, описанные в 
инструкции по эксплуатации. 
Использовать только ори-
гинальные запасные части 
Nilfi sk-ALTO.
Нельзя вносить какие-либо 
технические изменения в кон-
струкцию очистителя.

Требуется периодическое об-
служивание машины уполно-
моченными дилерами компа-
нии Nilfi sk-Alto в соответствии 
с планом технического об-
служивания. Несоблюдение 
данного требования ведёт к 
аннулированию гарантии.

ВНИМАНИЕ!
Шланги высокого давления, 
фитинги и соединения явля-

ются важными элементами 
обеспечения безопасности. 
Для линий высокого давления 
разрешается использовать 
только одобренные изготови-
телем детали!

Шнур сетевого питание дол-
жен соответствовать требова-
ниям производителя и может 
быть заменен только электри-
ком.
Для выполнения прочих ра-
бот по техническому обслу-
живанию и ремонту следует 
обращаться в сервисный 
отдел или в авторизованную 
мастерскую.

Проверка

Очиститель соответствует 
применяемым в Германии 
«Правилам для устройств, 
распыляющих жидкость». 
Очиститель высокого давле-
ния по мере необходимости 
должен проверяться уполно-
моченным инспектором на 
соответствие требованиям 
безопасности согласно «Пра-
вилам техники безопасности 
при работе с устройствами, 
распыляющими жидкость», 
но не реже раза в год. Резуль-
таты проверки оформляются 
документально.

После проведения ремонта 
или внесения изменений сле-
дует измерить сопротивление 
защитного проводника, сопро-
тивление изоляции и ток утеч-
ки, также осмотреть шнур, 
измерить напряжение и силу 
тока и выполнить функцио-
нальную проверку. В качестве 
авторизованных инспекторов 
могут выступать сотрудники 
отдела послепродажного об-
служивания.

Полная версия «Правил 
техники безопасности при 
работе с устройствами, рас-
пыляющими жидкость» может 
быть предоставлена компа-
нией Carl Heymanns Verlag 
KG, Luxemburger Strasse 449, 
50939 Cologne (Германия) 

или объединением предпри-
нимателей по страхованию 
ответственности.

Разгрузочный клапан

При срабатывании защитного 
устройства высокое давление 
(без остаточного давления) 
подаётся обратно по обвод-
ной линии на впуск насоса. 
Разгрузочный клапан настро-
ен и опломбирован на заводе, 
корректировке не подлежит.

Устройства, обеспечиваю-
щие безопасность
Датчик температуры 
Датчик температуры предо-
храняет двигатель от пере-
грузки. Через несколько минут 
после охлаждения датчика 
двигатель снова запускается.
Блокирующее устройство на 
пистолете-распылителе
На пистолете-распылите-
ле имеется блокирующее 
устройство. Заблокированный 
пистолет-распылитель акти-
вировать нельзя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
• Вдыхание аэрозолей мо-

жет быть опасным для 
здоровья.

• При необходимости сле-
дует применять устрой-
ства, исключающие или 
уменьшающие образова-
ние аэрозолей, например, 
покрытие для сопла.

• Для защиты от аэрозолей 
следует использовать ре-
спираторную маску клас-
са FFP 2 или выше.

O

I
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2 Описание

2.1 Ежедневное 
использование

Рекомендуемые модели, в зависимости от времени ежедневного 
использования.

MC 5M

MC 6P

MC 7P

0 8+ Часов в день Подходит для ежедневного использования
на протяжении указанного времени (часы в день).

0 8+ Часов в день Подходит для ежедневного использования
на протяжении указанного времени (часы в день).

0 8+ Часов в день Подходит для ежедневного использования
на протяжении указанного времени (часы в день).

Эта моечная машина предназначена для профессионального 
применения в
- сельском хозяйстве, 
- производстве, 
- логистике, 
- мойках автотранспорта, 
- общественных учреждениях, 
- чистке, 
- строительстве, 
- пищевой промышленности 
 и т. п.
Ãëàâà 5 îïèñûâàåò ðàçëè÷íûå ñïîñîáû ïðèìåíåíèÿ ìîéêè.

Íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü ìîéêó òîëüêî òàê, êàê îïèñàíî â äàííîé 
èíñòðóêöèè. Ëþáîé äðóãîé ñïîñîá ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ 
àïïàðàòà èëè ñåðüåçíîìó óùåðáó çäîðîâüþ.

2.2 Назначение
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2.3 Элементы управления 1. Ручка управления
2. Пистолет-распылитель
3. Электрический шнур
4. Кронштейн шланга высокого давления
5. Шланг высокого давления
6. Крепёжный винт
7. Распылитель1)

8. Стояночный тормоз1)

9. Соединение для шланга высокого давления (на стандартных-
моделях без барабана для шланга)1)

10. Соединение для водопровода, водяной фильтр
11. Уровень масла
12. Манометр1)

13. Главный переключатель
14. Регулятор количества химикатов1)

15. Регулятор потока воды1)

16. Бачок для химикатов1)

17. Замок крышки

107146700
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3 Подготовка к работе

3.1 Установка

3.2 Проверка уровня 
масла

4. Проверить уровень масла.
 Уровень холодного масла 

должен быть выше отметки 
минимума (A), когда ма-
шина находится на ровной 
поверхности.

    
ВНИМАНИЕ!
Никогда не поднимать аппа-
рат в одиночку. Просить кого-
либо о помощи.

1. Перед первым использова-
нием аппарата тщательно 
проверить его на отсут-
ствие дефектов и неис-
правностей.

2. В случае наличия дефек-
тов обратиться к вашему 
АLTO-дилеру.

3. Развернуть и заблокиро-
вать ручку в рабочем поло-
жении.

3

A
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3.5 Присоединение 
шланга подачи воды

1. Перед присоединением 
шланга подачи воды, про-
мыть его водой для исклю-
чения попадания в мойку 
песка и грязи.

2. Присоединить шланг с по-
мощью быстросъемного 
байонетного соединения.

3. Открыть кран.

3.4.2 Мойки с барабаном 
для наматывания 
шланга

1. Подсоединить быстросъ-
ёмный коннектор шланга 
высокого давления (А) к 
ниппелю центральной ча-
сти барабана.

2. Ввести шланг в направля-
ющую (В) и зафиксировать 
с помощью зажима1).

3.  Отпустить тормоз (C) на 
направляющей барабана1) 

и намотать шланг высокого 
давления.

A

B

C

3.3 Заправка моющим 
средством1)

1. Заправить бак для моющих 
средств моющим сред-
ством АLTO. 

 
2. Извлечь шланг моющего 

средства и фильтр из ме-
ста хранения и ввести в от-
верстие в колпачке бака.

3.4 Присоединение 
шланга высокого 
давления

3.4.1 Мойки без барабана 
для наматывания 
шланга

1. Присоединить шланг высо-
кого давления с помощью 
быстросъемного байонет-
ного соединения.

ПРИМЕЧАНИЕ! 
Максимальная длина шланга
высокого давления должна
составлять 50 м.
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3.6 Электрическое 
соединение

ВНИМАНИЕ!
Перед тем как подключить 
устройства преобразования 
напряжения, следует убедить-
ся, что на машине выбрано со-
ответствующее напряжение. 
Иначе электрооборудование 
может быть повреждено1).

ПРИМЕЧАНИЕ! 
При низком качестве воды 
(наличие  песка  и  т.  д . ) 
рекомендуется установить 
входной водяной фильтр тонкой 
очистки (макс. 50 мкм). Для 

подачи воды рекомендуется 
использовать армированный 
тканью шланг номинальным 
диаметром не менее ¾ дюйма 
(19 мм).

ВНИМАНИЕ!
При использовании катушки 
для шнура:
Размотать шнур полностью.

ВНИМАНИЕ!
Очиститель можно 
подключать только к 
правильно установленному 
электрооборудованию.

1. Соблюдать инструкции по 
безопасности, изложенные 
в разделе 1.

2.  Подключить вилку к розет-
ке электропитания.400V 400V

230V

230V

230V / 400V
(220V /440V)

Nilfisk

ALTO 



3.6.1 Освобождение кабеля 1. Повернуть фиксатор (А).

2. Освободить кабель (В).

3. Повернуть назад фиксатор       

A

B
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Руководство по установке

               c                       c

3.7 Клапан BA

(a) Соединение  
с внутренней   
резьбой
Клапан BA

(b) Соединение  
с наружной   
резьбой

Техническое обслуживание

1. Установите соединение с наружной резьбой на водопроводный кран.
2. Подсоедините клапан BA стороной (а) к водопроводному крану.
3. Установите соединение с внутренней резьбой на водозабор-

ный шланг.
4. Подсоедините клапан BA стороной (b) к водозаборному шлангу.
5. Подсоедините водозаборный шланг к высоконапорному моеч-

ному аппарату. 
6. Откройте воду и включите аппарат.

Минимум раз в год проводите следующую проверку:
1. По окончании работы выключите высоконапорный моечный 

аппарат.
2. Закройте водопроводный кран. 
3. Сбросьте давление в шланге подачи воды, нажав на спуск пи-

столета-распылителя.
4. Снимите обратный клапан. Из дренажного отверстия (с) долж-

но вылиться немного воды (макс. 100мл), что свидетельствует 
об отделении питьевой воды.

5. Если этого не произошло, попробуйте прочистить клапан BA 
или свяжитесь с вашим представителем Nilfisk-ALTO.

Допускается подключение данного очистителя высокого 
давления только к водопроводным сетям с питьевой водой 
и при условии установки соответствующего обратного кла-

пана (тип BA в соответствии с требованиями EN 60335-2-79).

Клапан ВА можно заказать под следующим номером:
• Клапан ВА в комплекте с соединениями GARDENA: 106411177
• Клапан ВА в комплекте с соединениями NITO: 106411178
• Клапан ВА в комплекте с соединениями GEKA: 106411179
• Клапан ВА без соединений: 106411184

Соединения можно заказать согласно номеру:
• 3/4” GARDENA (a): 1608629
• 3/4” GARDENA (b): 32541
• 3/4” NITO (a): 1602945
• 3/4” NITO (b): 1600659
• 1/2” NITO (b): 1604669
• 3/4” GEKA (a): 1718
• 3/4” GEKA (b): 1311

ОСТОРОЖНО

• При подключении обратный клапан можно устанавливать как 
вертикально, так и горизонтально, но дренажное отверстие (c) 
должно быть направлено вниз. 

• Необходимо обеспечить возможность свободного вытекания 
воды из дренажного отверстия (c). 

• Если в подводимую воду может попасть песок (например, 
из вашей собственной скважины), то между водопроводным 
краном и обратным клапаном необходимо поставить допол-
нительный фильтр.

• Длина шланга между обратным клапаном и очистителем 
высокого давления должна составлять по меньшей мере 6 
метров (минимальный диаметр ¾ дюйма) для сглаживания 
возможных пиков давления.

• После прохождения через клапан BA вода не может считать-
ся питьевой. 

• Следует оберегать обратный клапан от обмерзания. 
• Поддерживайте обратный клапан в чистом, незагрязненном 

состоянии.
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4 Èñïîëüçîâàíèå ìîéêè

4.1 Ïðèñîåäèíåíèå 
òðóáêè ðàñïûëèòåëÿ ê 
ñïóñêîâîìó óñòðîéñòâó

1. Оттянуть синюю быстро-
действующую механиче-
скую защёлку (A) распы-
лителя.

2. Вставить ниппель распы-
лителя (B) в быстроразъ-
ёмный фиксатор, отпу-
стить соединение (А).

3. Ïîòÿíèòå çà ðàñïûëèòåëüíóþ 
òðóáêó (èëè äðóãóþ íàñàäêó) 
÷òîáû óáåäèòüñÿ, ÷òî îíà 
íàäåæíî çàôèêñèðîâàíà.

ПРИМЕЧАНИЕ! 
Ïåðåä ïðèñîåäèíåíèåì 
íàñàäîê âñåãäà î÷èùàéòå 
íèïïåëü îò çàãðÿçíåíèÿ.

4.2 Включение мойки, 
подключенной к 
водопроводу

1. Повернуть главный выклю-
чатель в положение “I”.

2. Снять блокировку со спу-
скового устройства и на-
жать.

3. Блокировать спусковое 
устройство даже во время 
коротких остановок.

  

ПРИМЕЧАНИЕ! 
Для продувки системы нужно несколько раз через короткие про-
межутки времени активировать пистолет-распылитель.
Моечная машина автоматически выключается после закрыва-
ния пистолета-распылителя. Для запуска машины следует акти-
вировать пистолет-распылитель.
Отключение моделей DSS происходит с задержкой в 20 секунд1).

A

B

O

I
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4.2.2 Включение 
очистителя при 
подсоединении к 
открытым бакам в 
режиме всасывания1)

 (модели с активацией 
потоком)

1. Перед подключением 
всасывающего оборудо-
вания 61256 к очистителю 
следует заполнить шланг 
водой.

2. Повернуть главный пере-
ключатель в положение 
«М».

3. Разблокировать и вклю-
чить пистолет-распыли-
тель.

4. Для повторного запуска 
очистителя следует снова 
включить главный пере-
ключатель.

0
I

M

ВНИМАНИЕ!
Моечная машина 
автоматически 
выключается после паузы 
продолжительностью более 5 
минут.
Данные максимальной 
высоты всасывания см. в 
разделе 9.4.

4.2.1 Включение 
очистителя при 
подсоединении к 
открытым бакам в 
режиме всасывания1)

 (модели с активацией 
давлением)

1. Перед подключением 
всасывающего оборудо-
вания 61256 к очистителю 
следует заполнить шланг 
водой.

2. Повернуть главный пере-
ключатель в положение 
«I».

3. Разблокировать и вклю-
чить пистолет-распыли-
тель.
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MAX

CHEM

MAX

CHEM

4.3 Регулировка давления 
с помощью распыли-
теля Tornado Plus или 
PowerSpeedVario Plus.

1. Повернуть вращающуюся 
рукоятку на распылителе:

- ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå (+) 
äëÿ óâåëè÷åíèÿ äàâëåíèÿ 

- ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè (-) 
äëÿ óìåíüøåíèÿ äàâëåíèÿ.

4.4 Регулировка давления 
с помощью головки 
сопла FlexoPowerPlus 
и распылителя 
PowerSpeedVario Plus.

1. Повернуть колпачок 
FlexoPowerPlus:

- Высокое давление = Макс.

- Низкое давление = Мин. 
(CHEM)

4.5 Применение 
моющих средств

Моющие средства могут вса-
сываться через серийно уста-
новленный инжектор только в 
режиме низкого давления:

1. Разбавить моющее сред-
ство в соответствии с ука-
заниями производителя. 

2. Распылитель Tornado 
Plus или PowerSpeedVario 
Plus1) :выбрать мини-
мальную настройку 
давления (–). Головка 
сопла FlexoPowerPlus1) : 
до упора повернуть кол-
пачок на головке сопла 
FlexoPowerPlus в сторону 
отметки «CHEM».

3. Объём моющего средства 
можно отрегулировать 
посредством поворота до-
зирующего клапана.

4. Выбрать бачок A, повер-
нув дозирующий клапан 
в сторону «A». Выбрать 
бачок В, повернув дози-
рующий клапан в сторону 
«В».

5. Главный переключатель-
Повернуть переключатель 
в положение «I».

6. Включить пистолет-рас-
пылитель.

ПРИМЕЧАНИЕ!
Моющие средства не долж-
ны подсыхать. Иначе может 
быть повреждена подлежа-
щяя чистке поверхность!
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4.6 Подъём с помощью крана

1. Перед подъёмом с по-
мощью крана машину 
требуется отбалансиро-
вать. Отпустить винт (A), 
немного сместить вперёд 
ручку (B).

2. Ручка находится в по-
ложении, подходящем 
для подъёма с помощью 
крана, когда две отметки 
совмещены (C).

3. Когда ручка находится в 
положении для подъёма 
(D), следует зафиксиро-
вать винт.

4. В центре ручки обернуть 
канат (Е), и с его помо-
щью закрепить машину на 
кране.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Запрещено находиться 
под поднятой машиной.

A B

D

E

C
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5 Ìåòîäû ïðèìåíåíèÿ

Ýôôåêòèâíàÿ î÷èñòêà äîñòèãàåòñÿ ïðè ñîáëþäåíèè íåêîòîðûõ 
îñíîâíûõ ïðèåìîâ â ñî÷åòàíèè ñ âàøèì ëè÷íûì îïûòîì â 
òåõíîëîãèè ÷èñòêè. Ïðàâèëüíî âûáðàííûå ïðèíàäëåæíîñòè è 
ìîþùèå âåùåñòâà óâåëè÷èâàþò ýôôåêòèâíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ 
ìîå÷íîé ìàøèíû. Íèæå ðàññìîòðåíà îñíîâíàÿ èíôîðìàöèÿ îá 
î÷èñòêå.

5.1.1 Ïðîïèòêà Ржавчину или толстый слой грязи можно размягчить отмачива-
нием. Это идеальный метод для сельского хозяйства, например, 
для очистки свинарников. Метод отмачивания можно применять 
с использованием пены или простого щелочного моющего сред-
ства. Перед очисткой под давлением следует оставить средство 
на загрязнённой поверхности на 10 – 30 минут. В результате 
очистка под давлением займёт гораздо меньше времени.

5.1 Îáùàÿ èíôîðìàöèÿ

5.1.2 Ìîþùèå ñðåäñòâà è 
ïåíà

Пена или моющее средство следует наносить на сухую поверх-
ность так, чтобы химикаты воздействовали непосредственно на 
загрязнения.  На такие объекты, как кузов автомобиля, моющие 
средства наносятся снизу вверх, чтобы исключить образования 
«слишком чистых» областей, в которых средство накапливает-
ся, стремясь вниз. Перед смыванием следует оставить моющее 
средство на несколько минут на поверхности, но нельзя допу-
скать его высыхания.

5.1.3 Òåìïåðàòóðà Ìîþùèå ñðåäñòâà áîëåå ýôôåêòèâíû ïðè âûñîêèõ òåìïåðàòóðàõ. 
Ñìàçêè, ìàñëà è æèðû òîæå ëó÷øå ñìûâàþòñÿ ïðè âûñîêîé 
òåìïåðàòóðå. Áåëêè ëó÷øå î÷èùàþòñÿ ïðè òåìïåðàòóðàõ 
îêîëî 60°C. Ìàñëà, çàãðÿçíåíèÿ è ñìàçêè ìîãóò î÷èùàòüñÿ ïðè 
òåìïåðàòóðàõ ìåæäó 70° è 90°C.

5.1.4 Ìåõàíè÷åñêèé ýôôåêò ×òîáû óäàëèòü æåñòêèå ñëîè ãðÿçè ìîæåò ïîíàäîáèòñÿ 
äîïîëíèòåëüíûé ìåõàíè÷åñêèé ýôôåêò. Ñïåöèàëüíûå ñîïëà è 
âðàùàþùèåñÿ ùåòêè ïîçâîëÿþò ñîçäàòü ýòîò ýôôåêò. Èñïîëüçóéòå 
ùåòêó äëÿ óäàëåíèÿ, íàïðèìåð ãðÿçåâîé ïëåíêè.

5.1.5 Âûñîêîå äàâëåíèå èëè 
áîëüøîé îáúåì âîäû

Âûñîêîå äàâëåíèå íå âñåãäà ëó÷øåå ðåøåíèå ò.ê. ìîæíî ïîâðåäèòü 
ïîâåðõíîñòü. Ìîþùèé ýôôåêò òàêæå çàâèñèò îò êîëè÷åñòâà âîäû. 
Äàâëåíèå ïðèáëèçèòåëüíî îêîëî 100 áàð ìîæåò áûòü äîñòàòî÷íûì 
äëÿ ìûòüÿ ìàøèíû (â ñî÷åòàíèè ñ ãîðÿ÷åé âîäîé). Áîëüøèé îáúåì 
âîäû îáëåã÷àåò ñìûâàíèå áîëüøèõ îáúåìîâ çàãðÿçíåíèé. 
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5.2  Òèïîâûå çàäà÷è ÷èñòêè
5.2.1 Ñåëüñêîå õîçÿéñòâî

Çàäà÷à Ïðèíàäëåæíîñòè Ìåòîä

Конюшня
Свинарник

Очистка 
стен, пола и 
оборудования.

Моющие 
средства

Инжекторы 
образованной 
химикатами пены
Распылитель пены
Распылитель 
Powerspeed
Очиститель для пола

Универсальное
средство Alkafoam

Дезинфицирующие 
средства 
DES 3000
DES 4000

1. Отмачивание – нанести пену на все поверхности 
(снизу вверх), подождать 10 - 30 минут.

2. Óäàëèòå ãðÿçü ñ ïîâåðõíîñòåé ñ ïîìîùüþ 
íàñàäêè âûñîêîãî äàâëåíèÿ èëè äðóãîé. Çàòåì 
ñíîâà, î÷èñòèòå ñíèçó ââåðõ íà âåðòèêàëüíûõ 
ïîâåðõíîñòÿõ

3. Äëÿ ñìûâàíèÿ áîëüøèõ îáúåìîâ çàãðÿçíåíèé, 
óìåíüøèòå äàâëåíèå è óâåëè÷üòå ðàñõîä âîäû

4. Èñïîëüçóéòå ðåêîìåíäîâàííûé äåçèíôåêòàíò è 
ìåòîäû äëÿ ñàíîáðàáîòêè. Îáðàáîòêó ïðîâîäèòå, 
êîãäà ãðÿçü óäàëåíà ïîëíîñòüþ.

Ìàøèíû
Òðàêòîðû,
ïëóãè è ò.ï.

Ñòàíäàðòíûé 
ðàñïûëèòåëü. 
Èíæåêòîð äëÿ 
ìîþùåãî ñðåäñòâà.
Íàñàäêà “Powerspeed”
Ðàñïûëèòåëè ñ èçãèáîì 
è äëÿ ÷èñòêè äíèùà.
Ùåòêè.

1. Íàíåñèòå ìîþùèé ðàñòâîð íà ïîâåðõíîñòè ìàøèíû 
èëè îáîðóäîâàíèÿ, äëÿ òîãî ÷òîáû ðàçìÿã÷èòü ïûëü 
è ãðÿçü. Íàíîñèòå ñíèçó ââåðõ.

2. Íà÷íèòå î÷èñòêó ñ íàñàäêè âûñîêîãî äàâëåíèÿ. 
Î÷èùàéòå ñíîâà ñíèçó ââåðõ. Èñïîëüçóéòå äîï. 
Ïðèíàäëåæíîñòè äëÿ î÷èñòêè òðóäíîäîñòóïíûõ 
ìåñò

3. Î÷èñòèòå õðóïêèå ó÷àñòêè, òàêèå êàê äâèãàòåëè, 
ðåçèíîâûå óïëîòíåíèÿ, ïîíèçèâ äàâëåíèå äëÿ 
ïðåäîòâðàùåíèÿ ïîâðåæäåíèé.

5.2.2 Àâòîìîáèëè

Çàäà÷à Ïðèíàäëåæíîñòè Ìåòîä

Кузов автомобиля

Моющие 
средства

Стандартный 
распылитель
Впрыск моющего 
средства
Изогнутые 
распылители и 
щётки для очистки 
нижней части кузова
 
Шампунь Active 
Shampoo
Пена Active Foam
Средство Sapphire
Средство Super Plus
Воск Active 
Wax 
Средство Allosil
Средство для 
ободьев Rim Top

1. Íàíåñèòå ìîþùèé ðàñòâîð íà ïîâåðõíîñòè ìàøèíû 
èëè îáîðóäîâàíèÿ, äëÿ òîãî ÷òîáû ðàçìÿã÷èòü ïûëü è 
ãðÿçü. Íàíîñèòå ñíèçó ââåðõ. Â ñëó÷àå îñîáî ãðÿçíûõ 
àâòîìîáèëåé, ïðåäâàðèòåëüíî îáðàáîòàéòå ðàñòâîðîì 
òèïà “Allosil” äëÿ óäàëåíèÿ ñëåäîâ íàñåêîìûõ è ò.ï., 
çàòåì ñìîéòå ïîä íèçêèì äàâëåíèåì è íàíåñèòå 
îáû÷íîå ìîþùåå ñðåäñòâî. Äàéòå ñðåäñòâó 
ïîäåéñòâîâàòü îêîëî 5 ìèíóò, ïåðåä òåì êàê ñìûâàòü. 
Ïîâåðõíîñòè “Ìåòàëëèê” ìîæíî î÷èùàòü, èñïîëüçóÿ 
“RimTop”

2. Íà÷íèòå î÷èñòêó ñ íàñàäêè âûñîêîãî äàâëåíèÿ. 
Î÷èùàéòå ñíîâà ñíèçó ââåðõ. Èñïîëüçóéòå äîï. 
ïðèíàäëåæíîñòè äëÿ î÷èñòêè òðóäíîäîñòóïíûõ ìåñò 
(íàïðèìåð èçîãíóòûå ðàñïûëèòåëè èëè íàñàäêè äëÿ 
÷èñòêè äíèùà). Èñïîëüçóéòå ùåòêè äëÿ äîáàâëåíèÿ 
ìåõàíè÷åñêîãî ýôôåêòà î÷èñòêè. îðîòêèå ðàñïûëèòåëè 
óäîáíû ïðè ìûòüå äâèãàòåëÿ è êîëåñíûõ àðîê. 
Èçîãíóòûå ðàñïûëèòåëè èëè íàñàäêè äëÿ ÷èñòêè äíèùà.

3. Î÷èñòèòå õðóïêèå ó÷àñòêè, òàêèå êàê äâèãàòåëè, 
ðåçèíîâûå óïëîòíåíèÿ, ïîíèçèâ äàâëåíèå äëÿ 
ïðåäîòâðàùåíèÿ ïîâðåæäåíèé.

4. Íàíåñèòå æèäêèé âîñê äëÿ çàùèòû êóçîâà îò 
çàãðÿçíåíèé
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5.2.3 Çäàíèÿ è îáîðóäîâàíèå

Ýòî ïðîñòî íåñêîëüêî ïðèìåðîâ ÷èñòêè, êîòîðûå ìîæíî ïðîâîäèòü ñ ïîìîùüþ ìîå÷íîé ìàøèíû â 
êîìïëåêòå ñ ïðèíàäëåæíîñòÿìè è ìîþùèìè âåùåñòâàìè. Âàøà çàäà÷à î÷èñòêè ìîæåò îòëè÷àòüñÿ 
îò ïðåäñòàâëåííîé, òàê ÷òî, ïîæàëóéñòà, ïîñîâåòóéòåñü ñ ïðîäàâöîì îáîðóäîâàíèÿ Nilfisk-ALTO äëÿ 
íàõîæäåíèÿ ëó÷øåãî ðåøåíèÿ âàøåé ïðîáëåìû.

Çàäà÷à Ïðèíàäëåæíîñòè Ìåòîä

Обычные 
поверхности

Металлическое 
оборудование

Моющие 
средства

Инжекторы пены, 
стандартные 
распылители
Изогнутые 
распылители
Головка для очистки
бака

Средства для 
интенсивной очистки

1. На очищаемые поверхности нанести толстый 
слой пены. Нанести на сухие поверхности. На 
вертикальные объекты наносить сверху вниз. 
Для оптимизации процесса очистки подождать 
10 – 30 мин.

2. Ïîñëå ýòîãî ñìîéòå ïåíó íàñàäêîé âûñîêîãî 
äàâëåíèÿ èëè àíàëîãè÷íîé. Èñïîëüçóéòå âûñîêîå 
äàâëåíèå äëÿ ñíÿòèÿ áîëüøèõ îáúåìîâ âúåâøåéñÿ 
ãðÿçè. Èñïîëüçóéòå íèçêîå äàâëåíèå è áîëüøîé 
îáúåì âîäû, ÷òîáû áûñòðî ñìûòü ðàñòâîðåííóþ 
ãðÿçü è ïðîìûòü ïîâåðõíîñòü. 

3. Èñïîëüçóéòå DBS 3000, êîãäà ãðÿçü óäàëåíà 
ïîëíîñòüþ.

Ó÷àñòêè ïîêðûòûå áîëüøèì êîëè÷åñòâîì æèäêîé ãðÿçè, 
òàêèå êàê îñòàòêè æèâîòíûõ íà ñêîòîáîéíå, ìîãóò áûòü 
ñìûòû áîëüøèì êîëè÷åñòâîì âîäû â äðåíàæ. 
Íàñàäêè äëÿ ÷èñòêè ðåçåðâóàðîâ ìîãóò áûòü 
èñïîëüçîâàíû äëÿ î÷èñòêè áî÷åê, ðåçåðâóàðîâ è 
ò.ï. Î÷èñòíûå ãîëîâêè ìîãóò áûòü ñ ãèäðàâëè÷åñêèì 
èëè ýëåêòðè÷åñêèì ïðèâîäîì è äàþò âîçìîæíîñòü 
àâòîìàòè÷åñêîé ÷èñòêè áåç ó÷àñòèÿ ÷åëîâåêà.

Ðæàâûå èëè
ïîâðåæäåííûå
ïîâåðõíîñòè
ïåðåä
îáðàáîòêîé

Îáîðóäîâàíèå äëÿ
âëàæíîé
ïåñêîñòðóéíîé
îáðàáîòêè.

1. Óñòàíîâèòå ïåñêîñòðóéíûé êîìïëåêò íà ìîéêó è 
ïîìåñòèòå âñàñûâàþùèé øëàíã â ïåñîê.

2. Âñåãäà èñïîëüçóéòå çàùèòíîå îáîðóäîâàíèå ïðè 
ðàáîòå ñ ïåñêîñòðóéíûì íàáîðîì.

3. Îáðàáîòàéòå ïîâåðõíîñòè
 ñìåñüþ âîäû è ïåñêà. îððîçèÿ, êðàñêà è ò.ï. áóäóò 

óäàëåíû. 
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6 После окончания работы

6.1 Выключение мойки 1. Выключить главный выклю-
чатель. Повернуть в поло-
жение «OFF».

2. Закрыть кран.

3. Нажимать на затвор рас-
пылителя, пока не будет 
сброшено давление.

4. Заблокировать затвор рас-
пылителя защелкой.

O

I

6.2 Отключение от 
источников

1. Отсоединить водяной 
шланг от мойки.

2. Вынуть вилку из розетки.

6.3 Сворачивание шланга 
и укладывание 
распылителя

Существует риск разъеди-
нения!
Чтобы избежать несчастных 
случаев, следует 
осторожно сворачивать шланг.

1. Свернуть шланг, как пока-
зано на рисунке.

2.  Поместить распылитель в 
положение для хранения.

1. Кабель укладывается спереди 
на крепёжный винт (А), затем 
наматывается на держатели 
(В).

6.4 Сворачивание кабеля

A
B
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

6.5 Õðàíåíèå ìîéêè (ïðè 
òåìïåðàòóðå íèæå 0°C)

Õðàíèòå ìîéêó â ñóõîì ïîìåùåíèè ïðè òåìïåðàòóðå âûøå 0°Ñ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!  
Åñëè ìîéêà õðàíèòñÿ â ïîìåùåíèè ñ òåìïåðàòóðîé îêîëî èëè íèæå 
0°C, íåîáõîäèìî çàëèòüâ ïîìïó àíòèôðèç ñëåä óþùèì îáðàçîì: 

1. Îòêëþ÷èòå øëàíã äëÿ âîäû îò ìîéêè. 
2. Îòñîåäèíèòå ðàñïûëèòåëü.  
3. Ïîâåðíèòå âûêëþ÷àòåëü â ïîëîæåíèå I. Âûêëþ÷èòå ìîéêó íå 

áîëåå ÷åì ÷åðåç 3 ìèíóòû. 
4. Ïðèñîåäèíèòå âñàñûâàþùèé øëàíã ê ìîéêå è ïîãðóçèòå åãî â 

åìêîñòü ñ àíòèôðèçîì.  
5. Ïîâåðíèòå âûêëþ÷àòåëü â ïîëîæåíèå I. 
6. Äåðæèòå ñïóñêîâîå óñòðîéñòâî íàä åìêîñòüþ ñ àíòèôðèçîì è 

íàæìèòå, ÷òîáû æèäêîñòü çàïîëíèëà ñèñòåìó. 
7. Íàæìèòå íà ñïóñê åùå äâà-òðè ðàçà. 
8. Âûíüòå âñàñûâàþùèé øëàíã èç åìêîñòè ñ àíòèôðèçîì è  íàæìèòå 

íà ñïóñê äëÿ óäàëåíèÿ îñòàòêîâ æèäêîñòè. 
9. Âûêëþ÷èòå ìîéêó. 
10. Äëÿ èñêëþ÷åíèÿ ïðîáëåì,ïåðåä ïîâòîðíûì èñïîëüçîâàíèåì 

ïîäåðæèòå ìîéêó ïðè êîìíàòíîé òåìïåðàòóðå. 

2.  В заключение следует вве-
сти и заблокировать конец 
кабеля в фиксаторе (С).C
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7 Техническое обслуживание

7.1 План технического обслуживания

Еженедельно

После 
первых 
50 часов 
работы

Через 
каждые 

500 часов 
работы

По мере 
необходи-
мости

7.2.1 Очистка фильтра для воды  

7.2.2 Проверка уровня масла 

7.2.3 Замена масла 

7.2.4
Первая замена и очистка 
магнита в пробке сливного 
отверстия



7.2 Работы по техниче-
скому обслуживанию

7.2.1 Очистка фильтра для 
воды

На входе для воды монтиро-
ван фильтр для предотвраще-
ния попадания грязи в насос.

1. Отвинтить байонетный со-
единитель шланга если 
оно смонтировано.

2. Вынуть фильтр и промыть 
его. Дефектный фильтр за-
менить. 

7.2.2 Проверка уровня 
масла

1. Проверка уровня масла. 
Уровень холодного масла 
должен быть выше от-
метки минимума (A), когда 
машина находится на ров-
ной поверхности. 

A
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7.2.3 Замена масла 1. Перед заменой масла сле-
дует прогреть моечную ма-
шину.

2. Снять корпус.

3. Освободить и удалить 
пробку сливного отверстия 
(C). Магнит следует очи-
стить от металлических 
элементов с помощью тка-
ни или салфетки. Слить 
масло в подходящий кон-
тейнер (ёмкостью не менее 
1 л) и утилизировать его в 
соответствии с действую-
щими нормами.

4. Установить пробку сливно-
го отверстия и заполнить 
маслом, учитывая техниче-
ские характеристики, при-
ведённые в разделе 9.4.

5. Уровень масла должен 
быть выше отметки мини-
мума, когда машина нахо-
дится на ровной поверхно-
сти. Добавить до отметки 
MAX (B).

6.  Закрыть корпус.

ВНИМАНИЕ!
Если установка используется рядом с пищевыми продуктами, 
требуется специальное масло для насоса. Проконсультируй-
тесь с представителем Nilfisk-ALTO.

2.  При необходимости до-
бавить масло до отметки 
MAX (B).B

C
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8 Устранение неполадок
Íåèñïðàâíîñòü Ïðè÷èíà Ðåøåíèå

Ïàäåíèå äàâëåíèÿ • Âîçäóõ â ñèñòåìå • Ïðîäóéòå ñèñòåìó áûñòðî 
íåñêîëüêî ðàç, íàæàâ íà 
êóðîê ðàñïûëèòåëÿ. Åñëè 
íåîáõîäèìî, âêëþ÷èòå 
ìîéêó áåç ïîäêëþ÷åíèÿ 
øëàíãà âûñîêîãî 
äàâëåíèÿ.

• Çàñîðåíî / èçíîøåíî ñîïëî • Î÷èñòèòå/çàìåíèòå ñîïëî

• Бак для моющего средства 
пустой.

• Заполнить бачок для 
моющего средства или 
выбрать «0»

Áðîñêè äàâëåíèÿ • Ïîìïà ïîäñàñûâàåò âîçäóõ 
(âîçìîæíî òîëüêî â ðåæèìå 
âñàñûâàíèÿ)

• Ïðîâåðüòå âñàñûâàþùèé 
êîìïëåêò íà ãåðìåòè÷íîñòü

• Íåäîñòàòîê âîäû • Îòêðîéòå êðàí

• Ñëèøêîì áîëüøàÿ äëèíà 
ïîäàþùåãî øëàíãà èëè åãî 
ñå÷åíèå î÷åíü ìàëî

• Для подачи воды 
использовать шланг, 
способный обеспечить 
требуемый поток воды 
(Qмакс)

• Íåäîñòàòîê âîäû èç-
çà ïðåâûøåíèÿ âûñîòû 
ïîäúåìà âîäû

• Î÷èñòèòå èëè çàìåíèòå 
ôèëüòð (íèêîãäà íå 
ðàáîòàéòå áåç ôèëüòðà)

• Íåäîñòàòîê âîäû, âûçâàííûé 
çàñîðåíèåì ôèëüòðà

• Ñì. èíñòðóêöèþ

Ïðè âêëþ÷åíèè ìîéêè íå
ðàáîòàåò äâèãàòåëü

•

•

Ïîâðåæäåí êàáåëü èëè 
ðîçåòêà

Слишком низкий уровень 
масла

•

•

Проверить штекер, шнур, 
выключатель. При не-
обходимости, обратиться 
к квалифицированному 
электрику.
Проверить уровень / доба-
вить масло

•

•

Âûêëþ÷åí àâòîìàòè÷åñêèé 
ïðåäîõðàíèòåëü íà ùèòêå.
Ñðàáîòàëà çàùèòà îò 
ïåðåãðóçîê èç-çà ïåðåãðóçêè 
èëè ïåðåãðåâà ìîòîðà

•

•

Âêëþ÷èòå àâòîìàò

Ïðîâåðüòå ñîîòâåòñòâèå 
íàïðÿæåíèÿ â ñåòè è 
óêàçàííîãî íà ìîéêå. 
Âûêëþ÷èòå ìîéêó è äàéòå 
åé îñòûòü íå ìåíåå 3 ìèíóò

Ïðè âêëþ÷åíèè ìîéêè 
äâèãàòåëü ãóäèò, íî íå 
âðàùàåòñÿ

• Íåäîñòàòî÷íîå íàïðÿæåíèå 
â ñåòè èëè íåïðàâèëüíàÿ 
ôàçèðîâêà.

• Ïðîâåðüòå ïàðàìåòðû ñåòè

• Ïîìïà çàáëîêèðîâàíà èëè 
çàìåðçëà

• Îáðàòèòåñü â ñåðâèñ

• Íåïðàâèëüíàÿ äëèíà èëè 
ñå÷åíèå óäëèíèòåëüíîãî 
êàáåëÿ

• Èñïîëüçóéòå ïîäõîäÿùèé 
ïî ïàðàìåòðàì óäëèíèòåëü
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Íåèñïðàâíîñòü Ïðè÷èíà Ðåøåíèå

Ìîòîð ñàìîïðîèçâîëü-íî 
âûêëþ÷èëñÿ

•

•

Ñðàáîòàëà çàùèòà îò 
ïåðåãðóçîê èç-çà ïåðåãðóçêè 
èëè ïåðåãðåâà ìîòîðà

Ñîïëî çàñîðåíî

•

•

Ïðîâåðüòå ñîîòâåòñòâèå 
íàïðÿæåíèÿ â ñåòè è 
óêàçàííîãî íà ìîéêå. 
Âûêëþ÷èòå ìîéêó è äàéòå 
åé îñòûòü íå ìåíåå 3 
ìèíóò
Çàìåíèòå ñîïëî

Не поступает моющее средство • Моющее средство 
отсутствует в бачке

• Залить моющее средство 
в бачок

• Колпачок на головке сопла 
FlexoPowerPlus не настроен 
на низкое давление

• Выбрать низкое 
давление

• Двойной распылитель 
не настроен на низкое 
давление.

• Выбрать низкое 
давление

• Загрязнён инжектор или 
заблокирован шланг.

• Очистить
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9 Äîïîëíèòåëüíàÿ èíôîðìàöèÿ

9.1 Óòèëèçàöèÿ ìîéêè Отслуживший свой срок пылесос сразу привести в негодное со-
стояние.
• Вынуть штекер из розетки и перерезать подсоединитель-

ный шнур.
Не выбрасывать электрические приборы в бытовой мусор!

Согласно Европейской Директиве 2012/19/EU  по 
старым электрическим и электронным устройствам эти 
электроустройства должны собираться отдельно и поступать 
на рисайклинг без ущерба для окружающей среды.
В случае вопросов обратитесь в коммунальное управление или 
к ближайшему дилеру.

9.2 Ãàðàíòèÿ Îáû÷íûå óñëîâèÿ ãàðàíòèéíîãî è ïîñëåãàðàíòèéíîãî 
îáñëóæèâàíèÿ. (ñì. ãàðàíòèéíûé òàëîí) Ïðîèçâîäèòåëü îñòàâëÿåò 
çà ñîáîé ïðàâî íà èçìåíåíèÿ â ðóêîâîäñòâå.

9.3 Декларация о 
 соответствии 
 требованиям 

ЕС

Декларация о соответствии требованиям ЕС

Изделие: Моечная машина высокого давления

Тип: MC 5M-MC 6P-MC 7P

Конструкция изделия соответствует 
следующим применимым нормам:

EC машина Директивы 2006/42/EC
EC Низковольтная Директива  2006/95/EC
EC ЭМС директивой     2004/108/EC
EC RoHS директивой                                                      2011/65/EC

Применяемые гармонизированные 
стандарты:

EN ISO 12100-1, EN ISO 12100-2, EN 60335-2-79, 
EN 55014-1(2002), EN 55014-2(2001), EN 61000-3-2 (2006)

Применяемые национальные стандарты и 
технические условия:

IEC 60335-2-79

ФИО и адрес лица, уполномоченного на 
составление технической информации:

Anton Sørensen
General Manager, Technical Operations EAPC 

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Brøndby

Личность и подпись лица, правомочного 
оформлять декларацию от имени 
изготовителя: Anton Sørensen

General Manager, Technical Operations EAPC 

Nilfi sk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Brøndby

Место и дата оформления декларации: Hadsund, 25-10-2012
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9.4 Технические данные
MC  5M-180/840  5M-200/1000 5M-200/1050 5M-220/1130

Региональное исполнение EU EU EU EU
Напряжение, В/ф./
част. В/ф./Гц 400V/3ph/50Hz 400V/3ph/50Hz 400V/3ph/50Hz 400V/3ph/50Hz

Предохранитель A 16 16 16 16
Номинальная 
мощность кВт 4,8 6,1 6,1 7,4

Рабочее давление 

pМЭК

Бар 
(МПа) 180 (18) 200 (20) 200 (20) 220 (22)

Расход воды QМЭК л/час 760 940 960 1040
Макс. давление 
воды pмакс

Бар 
(МПа) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)

Расход воды Qмакс л/час 840 1000 1050 1130
Макс. температура 
воды на входе 
(всасывание/подача 
под давлением)

°C (°F) 60 (140) 60 (140) 60 (140) 60 (140)

Макс. давление 
воды на входе

Бар 
(МПа) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)

Макс. высота 
всасывания м 1 1 1 1

Размеры, Дл. x Шир. 
x Выс. мм 735x570x1020 735x570x1020 735x570x1020 735x570x1020

Вес моечной 
машины кг 66 71 73 78

Уровень звукового 
давления LPA на 
расстоянии 1 м

дБ(A) 75 76 76 75

Гарантированный 
уровень звуковой 
мощности LWA

дБ(A) 88 89 89 88

Вибрация, ISO 5349 м/с² <1,5 +/- 1 <1,5 +/- 1 <1,5 +/- 1 <1,5 +/- 1
Сила отдачи 
(распылитель 1 / 
распылитель 2)

Н 34,4 / 36 44,7 / 46,7 46 / 46,7 52,8 / 53,6

Количество масла л 0,73 0,73 0,73 0,73

Тип масла  BP Energol 
GR-XP220

BP Energol 
GR-XP220

BP Energol 
GR-XP220

BP Energol 
GR-XP220

Технические характеристики и данные могут изменяться без предварительного извещения.
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MC 6P-250/1100 6P-180/1310 7P-195/1280 7P-195/1280 XT
Региональное исполнение EU EU EU EU
Напряжение, В/ф./
част. В/ф./Гц 400V

3ph/50Hz
400V

3ph/50Hz
400V/3ph/50Hz 400V/3ph/50Hz

Предохранитель A 16 16 16 16
Номинальная 
мощность кВт 8,5 7,4 8 8

Рабочее давление 

pМЭК

Бар 
(МПа) 250 (25) 180 (18) 195 (19,5) 195 (19,5)

Расход воды QМЭК л/час 1000 1200 1180 1180
Макс. давление 
воды pмакс

Бар 
(МПа) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)

Расход воды Qмакс л/час 1100 1300 1280 1280
Макс. температура 
воды на входе 
(всасывание/подача 
под давлением)

°C (°F) 80 (176) 80 (176) 85 (185) 85 (185)

Макс. давление 
воды на входе

Бар 
(МПа) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)

Макс. высота 
всасывания м 1 1 1 1

Размеры, Дл. x Шир. 
x Выс. мм 775x570x1020 775x570x1020 775x570x1020 930x570x1020

Вес моечной 
машины кг 89 86 89 95

Уровень звукового 
давления LPA на 
расстоянии 1 м

дБ(A) 80 77 75 75

Гарантированный 
уровень звуковой 
мощности LWA

дБ(A) 93 90 88 88

Вибрация, ISO 5349 м/с² <1,5 ±1 <1,5 ±1 <1,5 +/- 1 <1,5 +/- 1
Сила отдачи 
(распылитель 1 / 
распылитель 2)

Н 54,1 / 54,9 56,4 / 57,3 57,8 / 58,7 58,6 / 59,5

Количество масла л 0,95 0,95 1,1 1,1

Тип масла  Castrol 
ALPHASyn 150

Castrol 
ALPHASyn 150

Castrol 
ALPHASyn 150

Castrol 
ALPHASyn 150

Технические характеристики и данные могут изменяться без предварительного извещения.
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San Alfonso 1462, Santiago 
www.nilfi sk.com

CHINA
Nilfi sk-Advance Cleaning Equipment 
(Shanghai) Co Ltd. 
No. 4189, Yindu Road
Xinzhuang Industrial Park 
Shanghai 201108
www.nilfi sk.cn 

CZECH REPUBLIC
Nilfi sk-Advance s.r.o.
Do Certous 1
VGP Park Horní Pocernice, Budova H2
CZ-190 00 Praha 9
www.nilfi sk.cz 

DENMARK
Nilfi sk-ALTO Danmark
Industrivej 1
Hadsund, DK-9560
www.nilfi sk-alto.dk 

FINLAND
Nilfi sk-Advance OY Ab 
Koskelontie 23E 
Espoo, FI-02920 
www.nilfi sk.fi 

FRANCE
Nilfi sk-Advance SAS
Division ALTO
BP 246
91944 Courtaboeuf Cedex
www.alto-fr.com

GERMANY
Nilfi sk-ALTO
eine Marke der Nilfi sk-Advance GmbH
Guido-Oberdorfer-Straße 2-10
89287 Bellenberg
www.nilfi sk-alto.de 

GREECE
Nilfi sk-Advance A.E. 
8, Thoukididou Str. 
Argiroupoli,Athens, GR-164 52
www.nilfi sk.gr

HOLLAND
Nilfi sk-Advance B.V.
Versterkerstraat 5
1322 AN ALMERE
www.nilfi sk.nl 

HONG KONG
Nilfi sk-Advance Ltd. 
2001 HK Worsted Mills Ind’l Bldg.
31-39 Wo Tong Tsui St. 
Hong Kong, Kwai Chung, N.T.
www.nilfi sk.com 

HUNGARY
Nilfi sk-Advance Kereskedelmi Kft.
H-2310 Szigetszentmiklós-Lakihegy 
II. Rákóczi Ferenc út 10.
www.nilfi sk.hu 

INDIA
Nilfi sk-Advance India Limited 
Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th fl oor, Unit No. 403 
Cardinal Gracious Road, Chakala 
Andheri (East), Mumbai 400 099 
www.nilfi sk.com

IRELAND
Nilfi sk-Advance 
1 Stokes Place 
St. Stephen’s Green 
Dublin 2, Ireland
www.nilfi sk-alto.ie 

ITALY
Nilfi sk-Advance S.p.A. 
Strada Comunale Della Braglia, 18 
Guardamiglio, Lombardia, I-26862 
www.nilfi sk.it

JAPAN
Nilfi sk-Advance Inc. 
1-6-6 Kita-Shinyokohama 
Kouhoku-Ku 
Yokohama 223-0059 
www.nilfi sk-advance.co.jp

KOREA
Nilfi sk-Advance Korea Co., Ltd
3F Duksoo B/D, 90 Seongsui-ro
Seongdong-gu, Seoul, Korea 
www.nilfi sk.co.kr

MALAYSIA
Nilfi sk-Advance Sdn Bhd
SD 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara
52200 Kuala Lumpur
Malaysia 
www.nilfi sk.com

MEXICO
Nilfi sk Advance de Mexico S. de R.L. de C.V. 
Agustin M. Chavez 1, PB-004
Col. Centro Ciudad Santa Fe
C.P. 01210 México, D.F.
www.nilfi sk-advance.com.mx

NEW ZEALAND
Nilfi sk-Advance NZ Ltd
Danish House
6 Rockridge Avenue
Penrose Auckland NZ 1135 
www.nilfi sk.com.au 

NORWAY
Nilfi sk-Advance AS 
Bjørnerudvejen 24 
Oslo, N-1266
www.nilfi sk-alto.no

PERU
Nilfi sk-Advance S.A.C. 
Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima 33- Perú 
Lima 
www.nilfi sk.com  
  
POLAND
Nilfi sk-Advance Sp. z.o.o   
ul. 3-go Maja 8, Bud. B4 
Pruszków, PL-05-800 
www.nilfi sk-alto.pl 

PORTUGAL
Nilfi sk-Advance, Lda. 
Sintra Business Park 
Zona Industrial Da Abrunheira
Edifi cio 1, 1o A 
Sintra, P-2710-089 
www.nilfi sk.pt

RUSSIA
Nilfi sk-Advance LLC 
Vyatskaya str. 27, bld. 7, 1st fl oor 
Moscow, 127015 
www.nilfi sk.ru

SLOVAKIA
Nilfi sk-Advance s.r.o.
Bancíkovej 1/A
SK-821 03 Bratislava
www.nilfi sk.sk

SOUTH AFRICA
WAP South Africa (Pty) Ltd 
12 Newton Street 
1620 Spartan, Kempton Park
www.wap.co.za

SINGAPORE
Den-Sin 
22 Tuas Avenue 2 
Singapore 
www.nilfi sk.com

SPAIN
Nilfi sk-Advance, S.A. 
Torre D’Ara 
Passeig del Rengle, 5 Plta.10ª 
Mataró, E-0830222 
www.nilfi sk.es

SWEDEN
Nilfi sk-Advance AB
Taljegårdsgatan 4
431 53 Mölndal
Website: www.nilfi sk-alto.se

SWITZERLAND
NA Sondergger AG
Nilfi sk-ALTO Generalvertretung
Mühlestrasse 10
CH-9100 Herisau
www.nilfi sk-alto.ch

TAIWAN
Nilfi sk-Advance Ltd. 
Taiwan Branch (H.K.) 
No. 5, Wan Fang Road, Taipei 
www.nilfi sk-advance.com.tw 

THAILAND
Nilfi sk-Advance Co. Ltd. 
89 Soi Chokechai-Ruammitr 
Viphavadee-Rangsit Road 
Jomphol, Jatuchak
Bangkok 10900 
www.nilfi sk.com 

TURKEY
Nilfi sk-Advance Prof. Tem. Ek. Tic. A.S. 
Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit Sk. No:7  
Ümraniye, Istanbul 34775
www.nilfi sk.com.tr 

UNITED KINGDOM
Nilfi sk-ALTO 
Bowerbank Way, Gilwilly Industrial Estate 
Penrith, Cumbria 
GB-CA11 9BQ
www.nilfi sk-alto.co.uk

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfi sk-Advance Middle East Branch 
SAIF-Zone, P. O. Box 122298
Sharjah
www.nilfi sk.com 

USA
Nilfi sk-Advance
14600 21st Ave. North
Plymouth MN 55447-3408
www.nilfi sk-alto.us

Nilfi sk-Advance, Inc.
Industrial Vacuum Division
740 Hemlock Road, Suite 100
Morgantown, PA 19543
www.nilfi sk-alto.us

VIETNAM
Nilfi sk-Advance Co., Ltd.            
No.51 Doc Ngu Str. Lieu Giai Ward                
Ba Dinh Dist. Hanoi   
www.nilfi sk.com

HEAD QUARTER


